E.B. Py6anopa

HATIPABJIEHUA TTPOLTECCOB-HOMUHATL U
(30oMopdhr3MBI aHMIMHCKOTO W PYCCKOrO CIEHIOB)

The article deals with the problem of/verbalization in slang. The ways of semantic
derivation within two types of transferencé *animal-human being” and “animal-object” are
being studied in gang, youth and computer slang. The comparative analysis reveals some
characteristic features of slang nomination and they are presented in the paper.

Cospaune Metadop H2 OCHOBE HA3BAHEHIH XHUBOTHLIX — OZHA U3 XapaKTEPHBIX
¥ XOPOUIO U3ydeHHBIX 0cobeHHOCTel A3eTka. TaK, BEIIBIEHHIO 3aKOHOMEPHOCTeH
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3T0r0  [pollecca B JIMTEPATYPHOM  SA3BIKE  [OCBAIIEHBI  HCCIENOBAHHA
0.A. Pruxiunoit [6], JLM. Jemeso#r {4], HA. Knymuna [1] u ap. Ocnosanie
THOBEI TISPEHOCOB 300HANMEHOBaH H B DYCCKOM A3BIKE HauGonee TOTHO
apencraenens! B pabortax B.K. Xapuenko [7] u 3.10. Ilerposoi [5]. Ha matepuane
aHTIMICKOrC si3bIKa B paMKax M3y9eHHS IPOTOTHIHBIX Meradop Bedyuixe
FanpaBieHns 300MOPGHEIX IeperocoB BeixeneHsl M. Jlanmwwo#t [2]. Oxnaxo
He  HCCACOBAHHBIMM OCTAIOTC] HAUPaBACHMA CeMaHTHUYECKOTO IIEpeHoCa
Ja3BaHAN JKHBOTHBIX B Pa3HEIX THIAX CJIeHra (KPHMUHAIBHOM, MOJOIEKHOM,
soMOprOTepHOM). [lpmdem mpefmonaracrTcs BBISBHIb KaK CXOACTBA, TaK H
Ca3NKYHA B XapaKiepe HOMHHAIIMOHHBIX HIPOLECCOB CHEHTOB M JIUTEPATYPHOTO
A3BIKA.

L. Kax 1 B mUTepaTypHOM f3bIKe, B CICHIE EPEHOC KHBOTHOE — YENOBEK)»
Jopoxkzaer OOTBINOE  KOIMHMYECIBO  300MOpOU3MOB. XAPAKTEPHBIMW ™ [
SPUMUHATLHOTO ARTTMHCKOTO M PYCCKOTO CieHra TPeICTaBIAITCS  SPKO
3pIpaKEHEBIE NTPOTOTHIMYECKHE IIEPSHOCHl «300HMM — CBOHY» M\ «300HHM —
TYHOKR.

[epBeiit TUI HepeHoca NpeacTaBled eTHHANAME, KOTOPBIe Ha3bIBAIOT:!

1) nun, 3aHUMAaOITHXCS OTIpeIeIeHHEIM BUAOM IPeCTyTTHOH eI TensHOCTH (anr.
animal ‘a strong arm man working for a gambling syndicate’, crow ‘a look-out
man in a three-card trick’, hawk ‘an LSD seller’, pyc.3meensiiu ‘Bop-Goprodsmk’,
auera, wakan ‘KIaZOWIOICHCKHE BOP’, KOuika ‘BODOBKA, COBEPHIANONIAS Kpaku
JPOJYKTOB C IPUIaBKOB’);

2) Bopa, HpecTynHHKA OE30THOCHTENBHO K\ Brc «CICLHUANU3aluE», HO ¢
vKazaHHeM Ha apyrue nxbQepeHIuaibHble, prsnaky (anrin. bitch ‘a habitual
criminal’, eegle ‘a cniminal who works“on his own’, barracuda ‘a violent,
aggressive criminal’, pyc. puice ‘“XATPBIH, ONBITHEIN NIPECTYITHUK, KU/ ‘OIBITHBIH,
VMEJIBIH BOP, BOP-PeIMAUBHCT);

3) mOMOIIHHKOB NPeCTyHHKOB (GHIIL oyster ‘a society woman who is employed
to wear stolen jewellery in Hope she will receive an offer from a fence’, ram ‘a
trickster’s confederate whe) encourages the public to lose their money in a con-
game’, pyc. eepbmiod] \2orybox ‘cBSIHOM’, osicypaery ‘BompHOHaeMHbIH KTV,
JOCTABAMIONIIE B 308y 110 NPOcE0e 3aKMOYSHHEIX 3arpelileHHbIe IPeIMeTs!’);

4) oTORIBAIOITX, HAKA3aHEe IpaBoHapyumTene (asrn. bull ‘a veteran, long-term
convict’, butterfly ‘a young and preity new arrival in prison’, fish ‘a new inmate’,
hog ‘a prisoner who survives hardships stoically’, pyc.myxa ‘HecosepuieH-
HONETHUI 3aKTIO9eHHEIN, Harian ‘HeloBeK, OCYXKISHHBIN 3a XyIUraHCTBO , akyid
‘IENES. OCYKHeHHOe HA INHTeNbHBI CPOK ¢ KoHQUCckaiuel HMylectsa’, 606ep
‘3aKHOUEHHBIH, ¥ KOTOPOTO BCErjia eCTh ASHBIH, KypeBo | T.IL. ).

TpeacTaBUTeNsIM KPUMIHAIEHOTO MHpA IPOTHBOCTOAT pabOTHUKH 3aKOHA K
npasonepsaka. [TepeHoc «300HHM — UyK0i» NpeAcTaBieH HaEMEHOBAHIIMU!

1) paboTHHKOB IIPAaBCOXPAHATEREHIX OPIAaHOB B NIMPOKOM CMBICIE (aHITL beast,
bull, pig ‘a police officer’) u B Homee y3KOM - MURHIMOHESPOB (pyC. cunuuky,
CK6Opey, CKOPRUOH, COKOAUK, CMEPEAMHUK), WHCIEKTOPOB YTOIOBHOTO PO3bICKaA
{Opaxon, owaba, KopuiyH, ne2ageill), YIaCIKOBBIX WHCHEKIOPOB (unodok),
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OIIEpaTHBHEIX COTPYJHHKOB H cliefioBaTeNeHl (gonuapa, AfAzywikd, Cbly, wyka),
unenos JH]L (kapace, nezaserit), moctosbix u corpynumkos [ AW (xyrxyuika, 6ok,
conogetll, CUHUYKA), TAMOXKSHHUKOB (CIMEPEAMHUK, CKOPRUOH),

2) paBotHuUKOB MecT 3awiodeHHs (aHra. bull ‘a prison guard’, hawk ‘a prison
officer’, pig ‘guard’, pye. myxywra, nec, coaosedl, uiun ‘OXpaHHHK,
Hajasupatens’);

3) ydacTHHKOB H pabOTHHKOB cynebHOM mpomenmypsl (anri. warbler ‘a public
defender’ a’og a judge who hands out a savage sentence’, pyc. céunba ‘HapoAHbLH
CYAmbs’, 0sya ‘CBUACTEABHALA’);

4) ocBemomuTenel U JOHOCYHKOB, & TaKXKe JIOAel, H3rHAHHBIX HIIH OTOIHEAIIHX
OT TpecTymHOro Mupa (auri. canary, nightingale, rat, mouse ‘an informer’, pye.
KEOUKQ, KYKVUIKA, HaceoKa, Kko3ei, 0amen ‘TIPpOBOKATOP, OCBEIOMHUTENE’ ).

OtTnensHO MOXHO BBIZENHTH HEPEHOC «300HHM — KEPTBA\MIPECTYILICHHI»,
31ech OTMEYArOTCA HAWMEHOBEHMA JIHI, YK€ MOCTPaiaBiIMx OT YTONOBHBIX
371€MEHTIOB, U WMEHa ITOTEHUUANBHBIX KepTB. K HepBbM ©THOCITCH, HampuMep,
aHri. bunny ‘a victim of a confidence trick’, pigeon ‘a vietim’, furkey ‘the victim
of a mugging’, pyc. ayce ‘xepIBa BOPOBCKOro orpabieniia’, deasgun ‘KepIsa
IIPECTYILIEHHs, TPYIL, OPOIMICHHEIN B BOAY’, MbIuKa  KEHUINHA-JKepTBa ¥ BOPOB-
KapMaHHHUKOB', ca3an “epTBa Bopa-kKapMaHEHKa . Cpejy MapKHpPOBaHHBIX Kak
HOTEHUMANbHAS JKepTBa CHeNyeT OTMETHIh, 300MOPQU3MEL uHOWK ‘TIOKUION
MY:X4YHMHa, HMEONMi ¢ cobolf Gonbloylo-CyMMy NeHer U WMINYyIIHI YCIIEX0B Y
XEHIIMH JErKOro NOBSHeHMs', cobofb. ‘9eNOBEK, KaK IIPaBMIIO, IIpHE3KuM,
KMEFoIni Ipy cebe MHOTO AeHEr”, eHom ‘XO03HUH KBapTHPHI (0GBMHO aNnKOronukK,
ONWHOKHH CTapUK U T.II.), KQTOPOrO TMPEeCTYIHHUKM BHIHYXK/AIOT HEBRITOTHO
NpoJath Uil 0OMEHATh KBapTUPY , Kapdch ‘TIBAHBIH KaK NOTeHIHaIbHAsS XKepTBa’,
kabaryux ‘TpeNPUHUMATEllb; OIS KOTOPOTO IIPecTyIHAs IPYHIHPOBKA CO3HAET
OnaromnpusTHEIE YCIOBUSE, ‘KaK OB 3ammINas ero, 4To0bl B HOMXONAIIHNA MOMEHT
JTMKBUAUPOBATH U 3aBIfANETH €r0 NeHETaMu .

300MOPOH3IMEDy KPHMHHATIBHOIO  CileHra, oGO3Hauyarollde  JIMl, He
OTPaHHYHBAKTCA\IIEPEHUCICHHBIMU TpyTinaMi. OHM He TONBKO YKA3BIBAOT HA
«CBOMX» U «HY)KHX», HO H MOTYT CIY>KHTB [ HOMUHALMH TO/IeH He3aBUCHMO OT
UX DPUHAAJIEKHOCTH 3THM JBYM TPOTUBOMOCTABNEHHBIM COMHAIBHEIM TDPYIIIAM,
B 3TOoM\06HapyXUBaeTCsS CXOACTBO 300MOP(MH3MOB KPUMHHANLHOTO CIEHra H
crapfapTa. TeM He MeHee IO CPaBHEHHIO C JHTepaTypHOH 300Mopdusaimedi
HOMHMHAHMS 31€Ch OCYILecTBIseTcs B 0oOJnbIieM KONMWYECTBE HANPABISHHN
(0Cco6eHHO 3T0 XapaKTepHO UL PYCCKOTO KPUMHHATIEHOTO COLMOMEKTA).

Cpenn 300Mopd#3MOB, IPUHATHIX B YTOIOBHOM IOABA3BIKE, OTMETAIOTCH HE
TOJBKO T€, YT0 XapaKICPH3YIOT 4YeJNOBEeKa I10 BHEUIHOCTH U (QU3HYECKHM
ocobennocTaM (aHri. dog ‘an unattractive woman’, coyote ‘an extremely ugly
womnan’, pyc. aHTujona ‘XyZAeHbKas [eBymika”, OereMoT ‘TOJCTAK’, Iecapka
‘KpacHBas JKEHIUWHa’ ), BHYTPSHHUM KadeCIBaM H OCOOEHHOCTSAM MOBEeHUS
(amrn. bunny, pigeon ‘a fool’,.cat ‘a weakling’, frog ‘a girl with no morals’, pyc.
aHTHJIOIA ‘4eNoBeK, BO BCEM HINYINKE BRITOZY AnA cebs’, 6BIK ‘cnaGoyMHBIH
YeIOBEK’, BOJI “4ECTHBIA 4deoBek’, OeremMot ‘GecliepeMOHHEBLA, HATJIBIH, Kep3Kuil
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YeNoBek’), 9T0 TUIMYHO IIi 300MOPYHU3MOB CTAaHAApTa, HO M TaKHe, KOTOPHIE
YKa3BIBAIOT HA!

1) Bospact (pyc. BOpoOHa ‘KEHIIMHA CPEIHHX JeT’, AUHO3aBp ‘TIOKUIOH
YeNoBeK’, KI10n ‘MaTeHbKHH MaJlb4uk’);

2) non (aHrn. bird ‘a girl’, fox ‘a woman regarded as a sexual object’, pussy
‘a woman regarded as a sexual object’, pyc. kowka ‘meBymka’, myxa ‘meByiuxa’,
60rquya “>KeHIIHHA),

3} poxctBo (pyc. koHs ‘OTeIl’, Komama ‘IeTH BOpa WK BOPOBKH®, KpbICAMA
‘BHEOpAavHEIE HeTH MATEPU-ONRHOUKH);

4) nonosyro opueHTanmio (aHriL. bitch ‘a homosexual’, fox ‘the passive
partner in a lesbian relation’, pyc. dsmen ‘macCHBHBIM TOMOCEKCYaNUCT , -KO3EN
‘TOMOCEKCYAITHCT, KoObiIKa ‘TIaCCHBHAA HecOusIHKa');

5) TIPOUCXOKASHHE, HAIMOHANBHOCTE (amrn. animal, coon ‘an Afro-
American’, cattle ‘Gypsies’, pyc. bapan ‘ypoxenen CpenHeit Azum’, 2azeis
‘a3uaTka’, cycaux ‘CempCKuit KUTeNs’);

6) mpodeccuto, pox 3aHATHH (He KpUMHHAIBHLIL) (aHII;pig ‘a boxer’, shark
‘a moneylender’, cat ‘a jazz musician’, pyc. eoak ‘BomMrens Takcu', coaoeeil
‘My3BIKaHT', K0beib ‘pabouuii’),

7) nonoxeHHe B 00INeciBe, ypoBeHb JOCTATKa~(pyc. bobep ‘BIHATENbHBIH,
COCTOSATEABHBIN denoBeK’, opui3yn ‘HUmuM’, Wanuwe ‘Opomsara’, mpscozyska
‘HoMaltHss x03siiKa’);

8) dusmomormueckoe coctosume (pyc\ ‘amyxape, @ycak, 3aAy ‘TBAHBIH
4eNOBeK’, aAzyuka ‘OepeMeHHas JKeHIIWHA’, clox ‘denoBex, HaxXomsumiics B
COCTOSTHHM HapKOTH4ecKoit sfidopun’);

9) nuunele otHoweHus (pyen\epay, Kacamka, kuca, Kom ‘NOGOBHHK/
moGoBHuIA).

Tlepeancnennsie THIIEY MEPEHOCE MOIYT CHUTATBCA XApAKTEPHBIMH TONLKO
JULSL CIIEHTA.

Yro KacaeTcs IPyllbl 300MOPGU3MOB, XapaKTepusylOLIUX YeldOBeKa IO
BHYTPEHHHM KadecTBaM, TO M 3IeCh CYMIECIBYIOT OTIWIHTEHABHBIE 0COBEHHOCTH,
00yciloBAeHHbIe MHPOBOCIPHATHEM HOCHTENEH yroMOBHOIO ClieHra. B OCHOBHOM
MOAAM JACTCH (XAPaKIePHUCIHKa 110 HanboNnee BaKHBIM III CYLISCTBOBAHMA B
KpUMHUHAIBHOM = Cpefle KadecisaM, TaKMM Kak: CIIoCOOHOCTB/HecmocoOHOCTE
IPOTHBOCIONTh U NPHUYMHATE ONACHOCTH (aHTI. barracuda ‘a violent, aggressive
criminal’} "cat ‘a weakling’, pyc. 6oik, 60aK00g8é ‘ONACHBIA 4YeNoBeK’, GviK
‘arpeCCuBHBIH, 3MOCHBIN YemoBeX’, zyce ‘TIpocToduid’, osya ‘Tpyc’), XUTPUTE U
abMaHbIBath (auri. bunny, pigeon ‘a fool’, pyc. sicaba ‘koBapHAs XeHIUMHA | HCYK
‘XUTpHIf, HeHaAKHbBIA YenoBeK’, 3a1y “JeNloBeK, YROAANMIL NpecnenoBaTencii no
JHOXHOMY cleny’, Jew; ‘XWUTpew’), M3BNEKaTh BBITOXY (aHIyl. rook ‘a cheat, a
swindler’, shark ‘a gambler who pretends to be less able at cards, pool etc until the
stakes are sufficiently high’, pyc. anmuiona “denosex, BO BCeM HMIYILUH BEITOLY
uin cebst’, ocuenmHoe, KOPWYH, XuMgHUK ‘BHIMOTATENb, B3ATOUHMK®, wiaK
‘moaxanum’).
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PaccMOTpEM HaIIpaBICHHA IIepeHOTa KMBOTHOE — JETTOBEK» B MOJIOJEKHOM
cnenre. OnHelt u3 Haubonee 0OBEMHLIX ARIISTCH JIEKCUKO-CEMaHTHYECKas IPyIIHa
(JICT'), xotopas oObemuHseT 300MOpP(H3MBL, Ha3BIBAIOIIME MPEACTaBUTENEH
Pa3IM4HOro COAATBHOIO cTaTyca, pojia 3aHaTul, npodeccuit. Ciona B OCHOBHOM
OTHOCATCS HOMMHALY WIEHOB CTYAEHIeCKO-TIPellofaBarTebeKoro cocTasa (aHriL.
apes ‘fraternity brothers’, cows ‘sorority sisters’, cull ‘anyone rejected for
membership in a fraternity or sorority’, frog ‘a freshman’, pyc. awmeba
‘YYUTENbHULIA 300J0THH U GHONOTHH , Mf2yuma ‘IpeTiofaBatels (GU3HOmOrvn’,
36epb ‘CTYASKT Ouonorudeckoro QaxynbTeTa’, eHom ‘CTYASHT NEPBOTO Kypcal;
KO31uK ‘MONOAOU, HaYMHAIOUMH NpenofaBaTenb, aCCHCTEHT ), MpeAcTaBHIeNe
[IPaBOOXpaHHUTENBHBIX OPraHoB (aHIL. pig ‘a cop’, beast ‘the police’, pyc. nunzeuH,
cunuya, CUHUYKA ‘COTPYHHK JIOPOXKHO-IIOCTOBOM cayk65r’) "
npaBoHapymmTeiel (aHTT. kife ‘an inveterate drug user’, crabs ‘derog. name for a
member of the Crips, a L.A. gang, used by members of the Bloods, another L.A.
gang’, pyc. 6wk ‘pIKeTHp, HaNeTYWK', 328epek ‘TOPTOBEH| HADKOTHKAMH W3
Cpenmue#t  Azuu’, Meidb ‘KapMaHHBIH BOp; KapMaHHBIM BOp  BBICOKOH
KRannpuxanuy’). B pycckoM MONIOHEKHOM CileHre B _paccMmartpuBaemyio JICT
BXOTAT HMeHa [peiCTaBUTeNel pasIHYHEIX MOJOHEKHBIX [PYNIHEPOBOK H
cyOkyneTyp (6wiku ‘IpeACTABHTENM MONOXSKHORKN TPYIIITUpOBKY, 6mm3kolt K
amaxopaM»’, xoxu ‘Gonempumku  LICKA’,~csuneu ‘danatel  «Cnapraxay’,
mapakarx ‘UCHIONHATENb Opelixaanca’, ujeHa " MOJIoIoH HeONEBITHEI pokep’, scaba
‘ropsyas MOKJIOHHNIA KaKoH-HUOY (b POK-TPYINE!’).

Ecny BauMeHOBaHHS HpeACTaBUTeNeil NpaBOOXpaHHTENBHBRIX OPraHoB HU
NpapoHapyniuTenell  ABASIOTCS THABHEIM  00pa3oM  3aUMCTBOBAHMSMH 13
KPHMHHATBLHOPO CIEHTa, TO OCTaJbHBIE HA3BAHHBEIC 300MOP(U3MBI MApKHPOBAHEI
KaK TMPUHAIEKAIHE HCKIIOYATETIBHO MOJIONCHKHOMY CIEHTY H OTP2Xaloliue
peanuu AaHHOH cOLHaTbHOM FPYNIEL.

Tlomobuo cranzapTys ¥ KpWMHHAIBHOMY CJEHTY, B MOJOMEKHOM CIIeHre
JeHCTBYEeT IIepeHOC J0QHAWMEHOBAHMH Ha JIOACH, B DE3YNBTaTe KOTOpPOIo
pedepenT xapakTepd3yeTcA O BHEINHHM KauecTBaM (aHTN. bear ‘a particularly
ugly person, man or woman’, fox ‘a sexually attractive person of the opposite sex’,
gorilla ‘an unattractive often overweight young woman’, pyc. eub6on
‘HeKpaCHBBIA HENOBEK’, KpokoOua, Medy3a ‘“HeKpacuBas HEBYIHNKA’, cosa ‘NAOXO
oneras AEBYIKa', 676002 ‘OUeHE TIONHBIA HUeNOBeK’), & TaKXKe IO MOpalbHEIM,
HHTEMIEKTYANBHEIM, TOBEIeHISCKUM IapaMeTpaM (aHrn. dog ‘a male who treats
female poorly, particularly by being unfaithful’, drone ‘a tedious, unpleasant
person’, duck ‘a misfit, an unappealing person’, ‘a snob, a conceited, stuck up
young woman’, pyc. 6appaxyda ‘OXOTHHIIA 32 MyXYHHAMHU', 2pay ‘TIPOCTO(HILT,
Osmen ‘Tiymnuii, HecooOpaswTenbHbil, cnaboyMHEEIM HemoBeK’, wnowuK ‘4eiloBeK
Ge3 xusHeHHOro ombITa’). B HeKOTOpBIX ciy4asx obe OIEHKH ONHOBPEMEHHO
[PHCYTCTBYIOT B AeGUHHIMH (pyC. Kpblca ‘OEBYLIKA C HENPHATHEIM XapaKTepoM H
HelPUBJIEKATEBHON BHENIHOCTBIO’, Obik ‘HEKPAaCHBBIM, TIIYNBH MOTOJOH
4enoBex’). .
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Muorousciensod gBmaercs B MoioxexkHoM cierre JICD «Ilosx, Bospacr,
POICTBOY, IpeACTaBAeHHAN IPEUMYLIECTBEHHO 300MOPOH3MAMH, YKASHIBAIOLMMY
Ha mon pedepenta. B pmamsod JICTT oTMmewaeTcs acUMMeTpHsS B CTOPOHY
0603Hauenys TNpeACTaBUTENbHUI| KEHCKOro Iona. [lo-sumumoMy, »ToT daxT
CBA3aH C TeM, UTO HOCHTRNAMH H «IBODPI[AMIDY CICHTH3MOB SBISIOTCS, B MEPBYIO
odepesp, BCE-TAKM MYKYMHBL ECITH MOIOZOrO HeNOBeKa, IOHOIIY B PYCCKOM
CHICHTS HA3BIBAIOT JIMING 300MOPQUIMEL Kieuj, OA€Hb, 2pAY, AHHOYC, TO JId
HOMMUIAIMY JEeBYIIKHE BEI00p 300HUMOB GoTlee pasHoobpaseH: sopona, scusommoe,
Kieujuxa, Kobe1a, KoGblIKG, KO3Q, KOPOEAd, KYKYUIKA, Kypuya, 10CUXa, MAPMbLUKaA,
MOmbBLAL, Myxa, oeyd, nuead, puiba, ceaedka, meaxd, xopw, ugyka. lepemoc
HAWMCHOBAHMS O KHMBOTHOTO I OOO3HAUeHHs [10J10BOM NPHHAIIEKHOCTH
pedepeHTa HaCTO HE COMPOBOKIACTCS KBATH(DUKATHBHON XapakTepUCTHKGH, 4To
MOMKHO CHHTATE OTIHUHMTENbHOH YepToH cybcTammapTa, Tak Kak B IHTEPATYpHOM
A3BIKE  OeQHHHIHH 300MOPOHIMOB  O0M3aTENBHO CONEPKAT (~IIPeAAKATHYIO
XapaKICPUCTHKY.

Kax cimemyer m3 npuMepcB, B OONBIMHCTRE CHy4aeB SCYUISCTBUTENBHEIE
HMEHHO JKCHCKOTO pOZa CTaHOBATCS OCHOBOM s IEPEHOCA 300HUMA Ha
HIpeICTaBUTENBHUIl JXEHCKOTO Moma. 10 300MOphM3MOBLBEIOOPKH CIyXar s
HOMUHAIMY [EBYUIEK JErKOro NoBeAeHHS. HekoTOpble W3 HUX COBIAJAIT B
IpSMOM 3HAYEHUH C 300MOpdu3MaMH, YKa3bIBAIOIMMHU Ha TION {(Mapmeluka
‘meRymiKa’, mapmeluika ‘ManoNeTHIs IPOCTHTYIKA'; meaka ‘HeByIiKa', menxa
‘IeByIUKa JIETKOIO [IOBEEeHHA, IPOCTHTYTKA ), 32 APYTHMH 300MOPHHIMAMH 601,
geixyx0Ts, Opogha, kambana, nebeds, couKa, cmepiadv, HaAlKka, uepHobypka
3a)MKCHPOBAHO NHINE 3HAYCHHE ‘TPOCTWTYTKA, AEBYIIKA JErKOTro HOBEIeHWs .
Tem He MeHee BIONHE 3aKOHOMEPHQ ) NOTCHUMANBHOC YNOTpeOIeHHEe W Tex, H
OpyTUX K4K B 3HAYEHHH ‘IEBYIUKE) XEHH(MHA', TAK ¥ BO BTOPOM OTMEUYCHHOM
SHAYCHHH.

Jiin  aHrmEACKOro MONOASKHOTO CJISHra TakKKe XapakIepeH IepeHoc
Ha3BaHUM XWBOTHBIX /s COO3HAYSHHS MPEIACTABATENEH B OCHOBHOM HKEHCKOO
mona {(beast ‘a young.woman, esp. an unattractive but sexually voracious one’,
bitch ‘a woman or girlfriend’, coot ‘a woman considered solely as a sexual object’,
heifer ‘any woman; but esp. a fat one’, hog ‘a male term for an unattractive
female’, roach ‘an unattractive woman’). IloMuMo yKasauust Ha 1ol AehHHUINAL
OAHEBX 300MODGH3MOBR B aHTTIHECKOM CieHTe OOBIYHO COACDHKMT H
XapaKTepHCTHKY (4amie BCero OHA KacaeTcs BHEHMHOCTH K CTENEHH
PUBAEKATENBHOCTH 00BEKTA).

He 3abuKCHpOBAHBI B THICPATYPHOM A3bIke (HE YIHTRIBAA ycTap. 2oaybkd,
cokoaux) 300MOpGH3MEL, YKA3bIBAIOUME Ha APYKECKue/MOOOBHBIE CBA3H
pedepeHTa, a TaKke Ha €O IONOBYIO OpHEHTAMI0 H (QH3UOIOTHYECKUE
ocoGentocty (aurn. dog ‘a friend, a buddy’, monkey * the other woman, the other
man, i.e. the woman or man with whom one’s supposedly faithful partner is having
an affair’, runa ‘a heterosexual woman who keeps company mainly with young gay
men’; duck ‘a homosexual, male or female’, pyc. owaba ‘neByInxa, mompyra’,
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xkowxa ‘mobosEuIld’, cmpayc APy, TpuaTens’;  bapcyx  ‘Mononoit
IOMOCEKCY &JIUCT , KOPOBKA, KYPOUKA ‘NacCUBHAS TecBUIHKA’).

sl KOMIBIOTEDHOIO CIEHrA IepeHOC «300HMM — UelOBeK» SBIIeTCS
HeTHAWYHBIM ¥ NpeACTaBleH eIUHMYHBIMH ClydasMmu (auTi. dinosaur ‘a very
conservative user; a zipperhead’, hedgehog ‘person whose abilities are limited to
one machine or program’, weasel ‘a naive user, one who deliberately or
accidentally does things that are stupid or ill-advised’). B memom >Tu
300MOPMH3MBI CITYKAT JUTSA XAPAKTEPUCTHKH YPOBHS HABLIKOB M yMeHHi mozei,
paboTaloNMX ¢ KOMITBIOTEPHOH TeXHUKOH. ’

TaxuM oBpazoM, MEPeHOC KUBOTHOE — HYeTOBEK» IPEACTABIACTCH THIWTI-
HbIM AT KPHUMHHANBHOIO M MOJIOJEKHOIO CHeHra H HETHIHYHBIM,| i
KOMIIBIOTepHOro conmonexta. 54% oT obuero xonudecisa 300MOpdPH3IMOB B
aHTIUHCKOM YTONOBHOM ciieHre U 68% B aHMIHHCKOM MOJIOIES/KHOM, COLMOIIEKTE,
a Takxe 60% u 54% 300MOpP(H3IMOB COOTBEICIBEHHO B TeX XK€ THIIAX PYCCKOIO
cieHra o6pa3oBansl B pe3ybTaTe JeHCTBHS NaHHOTO THIA HepEéHoca.

Hanpapienus HOMHHalHOHHEIX IPOLECCOR B paMKaX CeMaHIHYECKOI'o
HePEHOCA <OKHBOTHOE — UENOBEK» B CIGHIe XapdKTepH3YIoTCs OOABINHM
pasHooOpa3yMeM [0 CpPaBHEHWIO C JUTEpaTypHBIM «E3BIKOoM. Toneko B creHre
OTMEYaITCs MEePeHOCH «300HWM — UYelOBeK ONPEAENeHHOr0 NMPOHCXOKIEHHSY,
«300HHM — YENOBEK HEKOTOPOH mNpodeccuu/pona HeATeTBHOCTH», «300HHM —
9eiOBeK, XApPaKTePH3YeMbIH IO COUHANBHOMY/MATSPHANBHOMY I[IOIOKEHHION,
«300HUM — YeI0BeK, HaXOAALMICI B HEKOLTOPOM (PU3HOIOTHYECKOM COCTOSHHUUY,
«300HMM — HE/IOBEK C YKa3aHueM Ha 0cOOCHHOCTH MONOBOM OPHEHTAIY H JpP.

YacTHple CceMAHTHYECKHE IIePEeHoCcEl, o0benuHeHHBle OOiell Mojennio
«KHBOTHOC—YENOBEK», OTPAXAIOT ClIeHH UKy KOHKPETHOTO THIIA CIIEHTa. 1aK, Jild
YIONOBHOTO COLMOAEKTa OTAWUUTENLHBIMH SBHSIOTCH ITEPeHOCHl «300HHM —
CBOiY», «300HMM ~— TYXKOHU®, “«300HHM — XepTBay. B MOIOACKHOM CICHIE K
TAKOBBIM OTHOCATCA TEPEHOCH] «300HHM — [PEACTABHTENs MONOACKHOM
CYOKYJETYPEI», «300HMM — WISH CTYREHYSCKO-NPENOJaBaTelbckOro COCTABAN,
(GCOHUHM — TIPSACTABHTEAB KEHCKOTO [10Ian.

B nenoM NONYIIPHOCTE HEPEHOCE KWBOTHOE — UEIOBEK» KaK B JHTepa-
TYPHOH, TaK U B KPHMUHAABHOH M MONOICKHOH MOACHCTEMAX MOKHO OOBICHHTE
AHTPONIOLEHTPUYHOCTBIO  S3bIKA W €0  OTAENbHBIX  (YHKIHOHATBHEIX
Pa3sHOBHIHOCTEH.

IE'B otnuuse 0T CTaHAAPTA, e NePEHOC «KABOTHOE — MIPEIMET» CUHTALTCS
HeperynspHLM, B CJIEHI¢ HOMHHAIHMA IIPEAMETOB [OCPSICTBOM Ha3paHui
WHBOTHBIX [IPEJICTABIACTCA THIIMIHOH.

B KpUMHHaTBHOM CIIeHI'e¢ HAMMEHOBAHHMS JXKMBOTHBIX IIPH IEPEHOCE HA
HpeIMETHL B OCHOBHOM CHyxaT il O0003HaueHHs Eauboniee BaXHEIX X
TIPUBEIMHBIX 7151 HOCHTENS JaHHOTO COIMOTIeKTa MOKATHH. K HUM OTHOCSTCH:

1) meHvri: HayMeHOBAHHWS [ACHEr Kak poposoro mnoustus (6abouxu, zoaybu,
bapauixii), HOMWHAIMK KyTHOP Pa3sHOro HOCTOMHCTBA H PalHBIX ICHEHHBIX CyMM
(aurn. gorilla, horse ‘$1000°, mionkey ‘500 pound’, pyc. gouww ‘10 pyGaeit’,
kapacy ‘10 pybmae#t’), MoHeT (femyea ‘cepebpdHas MoHETa', wucux ‘3070Tax
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MOHeTa’), BATIOTB (fowacky ‘aHriuiickue OQYHIBl CTEPIMHTH’, HOMy2uli4uK
‘norap CIIA’), memexHbrx B3ATOK (6apaw, 6Gapauiex ‘IeHexHAd B3LTKA
corpyrurKy MTV 3a npoHoc B 30Hy Tast, CIUPTHOTO Y T.IL.");

2) meHHBIE BENH M MecTa WX XpaHeHuA (pyc. coaogeil ‘30JI0ThIe Yacwl’, xpabe:
‘yackl’, 3meiika ‘riemodka; 6pacmer’, eopobell, nOpPOCEHOK, wiMels ‘KOHIENEK,
GymaxHIK’, Medeeob ‘celith, HecropaeMbid nikad’),

3) opyxue (aHrn. woodpecker ‘a machine-gun’, puppy ‘a handgun’, horse ‘a
knife’, boar ‘a straight cutlass with a hooked end’, pyc. &yawdoz
‘KOPOTKOCTBOIBHBIN, KPYNHOKANUGEPHbIA ITHCTONET’, 36epeK, HOPOCEHOK, KYTUK
‘IIACTONET, PEBOIBBED’, gyceHula ‘BEIOCHIIEOHAs Lieb KaK XOTOMHOE OpyXUe;
edicux “MoOO0H KoMOIHMi IpeaMeT il HaHeCeHHS TelecHEIX OBpexX et it Y);

4) opyaus NpecTYNHON TesTelbHOCTH (pyc. epui ‘CBA3KA KIOUEH I OTMBIYEK’,
nufexa ‘OTMEIGKA’, 2yCeHoxk ‘CBAPOUBEIA ammapaT AAS BCKPBITHA ~CeiihoB’,
nmuuka, pax ‘HHCTPYMEHT HJA B3oMa celihoB’, smetika ‘TOHKasg.JIWIKA (15
PACIILTMBAHKES pelleTky)’);

5) ena w manutky (anrd. cat ‘illicitly distilled whisky’, bull {any form of prison
meat’, pyc. Owiky ‘KyCOUKM MfAca B TIOpeMHOHN moxnebke’, éopobsu ‘THOpeMHas
TIOpPIMS MAC2 KyCOUKaMu’, KOHH ‘Caiio’, MOb "BHHO’);,

6) onexaa, Gense, 0OyRL, FONOBHEIC YOOPE! (aurk. dogs, puppies ‘shoes’, turtles
‘gloves’, pussy ‘furs’, pyc. 6abouxa, 6oGep, zoay66x ‘pydaiuka’, 6apan ‘mybnerxa,
TYiyn’, KOHUY, KO3Abl ‘Callord’, 20Ay6v ‘QypdiKka; lanka; MYKCKOM TONOBHOH
y6op’);

7) TpancnoptT (aHrn. og ‘a motor car, esp.'a-Cadillac’, Aippo ‘an armoured police
vehicle’, horse ‘a motorcycle, usu. a“Harley Davidson, pyc. zmes, xpokoodun,
yepeauoxk ‘NOe3n’, nmuuxka ‘caMQIET’, 60poH ‘aBTOMANWHE, CHELHANBHO
ofopyAoBanHHas A NEPEBO3KI3ARNIOUECHHBIX , KAHAPeUKa ‘xelnTas MuiLehcKas
MainuHa', cunuyka ‘asromaumga I’ AM’);

8) mpemMetsl, ucmop3yeMrle B 65Ty {@aHrn. bug ‘a homemade water heater for
making coffee’, dogoithe telephone’, pyc. conosedl, nonyzai, nemyx
‘paIIMOTIPUEMHUK, A2)iika ‘TIONYIIKA', Mapmulikd, 06e3bsana ‘3epKailo’, xobens
‘camoBap’, KoHs ‘NpKKa');

9) peanum MecT 3axmodeHus (aHII. sorse ‘a smooth piece of wood with a string
attached’, pye.‘eepb100 ‘IBYXBSIpycHas KOWKa’', mmuuka ‘COBOK ng yOOpKH
Mycopa B Kastepe’, Gecemom ‘yHUTa3 B Kamepe’).

TloMinvo HaHHBIX TpynI 300MOpP(OH3MOB, HENOCPEACTBEHHO HA3bIBAIOIIHX
ApeAMETEl, pACCMOTPUM ¥ IpYrHe efWHUIEI, oO0O3Hajalompe He JIKIL
300MOPhH3MEl KpUMHHATLHOTO CHEHIa BXOJAT TaKkKe B IOHATHHHEE ODIHOCTH
«Hactu Tena», «Haprotukm», «Mecta», «/lelicTBusa», «BleHus npuponbl U
npencraBuTenM (ayHb», «UucauTeneHBle M Mepbl  Becan, «bojiesHu H
HEMOMOTAHITY, «AOCTpakTHEIE IOHATHAY. OTH TEMaTHUYeCKHe TIpYyumsl, 3a
ucxmogerneM JICT «Hactu Tena» u «HapKOTUKKY», OBOIBHO MaJOYHCIEHHEL.

3ooMopbuaMel,  HasBIBAIOLIME B KPHUMHHAJIBbHOM CHeHre JeHCTBHS, B
OCHOBHOM CBf3aHEl C Pa3lIMIHBIME BUTAMH NPECTYNHOH AeATenbHOCTH (aHrl. rook
‘a swindle’, possum ‘a fraudulent substitution’, pyc. 3amelika ‘mepenponaixa
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KPajeHoro’, kpom ‘Kpaxa ITyTeM Nojkoma’, nemyx ‘molxor’, ¢azan ‘obmaw,
adepa’, 1acmouka ‘BHI UCTSH3aHHS COKaMepHHKA NPH [IOMOMLIM CBA3LIBAHUS €ro
[ojI0TeHIEeM ). B psafe cilyyaes 37eck UMeeT MeCTO MeTOHHMHUYECKHUH nieperoc. Ta
Ke ceruduka npociaexunaercs ¥ B JICT «Mecta» (pyc. owaba ‘MecTto nogBiIeHEA
TIPOCTUTYTOK’, KobbLIXa ‘KaTopra’, secasas ‘MATHLeHCKHH y4acToK, yrpossick').
IlpuMepamn mHepeHOCOB IPYTUX THIOB MOTYT CHYXKHTB: 207y6u ‘XOpOILHe
HOBOCTH’, 3uMesa ‘3aK0H’, mmaeka ‘00MaH, Noxb, BeMbIcen’ (JICT «A6cTpaxrHble
HORATHAR); 3alivuxku ‘OTOHB’, auca ‘MyHa, Mecsi’, nanda ‘Bsicokas ropa’ (JICK
«IIpupogHsie ABAEHUWA»); aHIN. duck ‘in gambling, two’, bird ‘1 kg’ (JICD
«HucnuTenbHEIe U Mepsl Becay); aHril. Aorse ‘gonorrhea’, mouse ‘a bruise under
the eye’, pyc. nmuuxka ‘roHopes’, ydaswux ‘omermka’ (JICT  «Bouesnu,
HefioMmoraHus»). CBoeoOpaszHoi 0cOGEHHOCTHI0 KPUMHHAIBHOTO CIEHFAABIACTCS
HEepeHOC OJHHX HA3BaHHUM KUBOTHHIX [ HOMUHAIMH IPYTUX NPEACTaBHIENeH
daynsl (aurn. bird ‘a horse running at long odds’, pyc. eazapa ‘rycs’, ocen
‘momane’, babouxka ‘xKypuua’, 6abourxa ‘puidka (axkBapuymHaf)’, bGexac ‘BOIIB,
bexac ‘knon’, oax ‘nomans’).

TrnuuHeIvM 111 MOTOACIKHOTO CHEHTA ABIALTCH ICPEHOC «300HHM — [IPSIMET
Obita», KOTOpBI XapakTepusyeTcs IIHPOKOH pazronnaHosocTee, C  omHOM
CTODOHEI, 37eCh OTMEYAIOTCA JOBONBHO IIPOAYKTHRHBIC MOJENH: «300HAM —
omex1a/o6yse/ykpamenns» (anrn. sharks ‘acsharkskin suit’, pye. kucku “y3xue
TpeyroNbHEIC TEMHBIC OYKM’', Me/myx ‘Bs3aHaf ‘liailka, HAOMUHamomas rpebeHs
meryxa’, ceredxa ‘Talcryk’, smelika ‘lemouka, Opacier’), «300HUM — HHCTDY-
MeHT/ycTpolictBo»  (pyc. exc  ‘Upucnoco0neHve AN OpOKATBIBaHHA
aBTOMODOHMIBHLIX IIMH B BHAE NOCKW ¢ TIBO3AAMH’, 3meuxd ‘numa’, AAzyuiKa
‘BKJIIOYATENh CTOI-CHTHAJA HOXKHOIO TOpMO3a’, KeHzypy ‘CyMKa, DIOK3aK Ul
HOMIEHHS MaieHBEKMX pmeTeiiama rpyam’). C mpyroil CTOPOHBI, CYHIECTBYIOT
«OJHOpa3oBble» nepeHocBl Yaurn. roach ‘the end of the joint (marijuana
cigarette)’, beast ‘Milwankee’s best beer’, pyc. 3e6pa ‘IITPHX-KOX Ha yHAKOBKE’,
gonuonox ‘monnap CILIA?, eopobeil ‘rurneHudeckad mpoknaaxa’). Homymspus B
MOTIOASKHOM CHEHTSVMOMKHO CUMTATh [TePeHOC Ha3BaHuil JKHBOTHBIX Ha 9acTH
Tena. JlaHusie 300MOPOU3MBL TPEACTaBIAICT ¢000H UrpoBbIe 3BdeMUCTHIECKUE
3aMeHBl UOHMIMAM, KOTODBIC B CHITy ITHHECKHX COOOpakeHUH W KyNbTypHBIX
TpazuiFif OTHOCATCA K CBOe0OpasHbIM Taby.

XOTsh MONOACHHBIH CHEHr — 370 B INEPBYI0 OUepenb %3bIK yJamuxcd H
CTYASHTOB, 300MOpGQH3MOB, OTHOCAIMMXCS K chepe y4ebri, HacuWTbIBaeIcs He
mioro, Kpome 300MOpQHBIX HAHMEHOBAaHUM CTYASHTOB M IIpeHojaparenei
33QUKCHPOBAHE] [IEPEHOCHI: «300HHM — y4eOHad AUCIMILIMHA» (aHri. bear ‘any
difficult course’, duck ‘an easy course’, pyc. Kpoauxu ‘KpOIHKOBOACIBO’, COUHKY
‘CBHHOBOJCTBO’), «300HHM — OTMeTKa» (pyc. zycw, ymKa, nebede ‘aBoiika,
HeyIOBHETBOPUTENbHaA OLEHKAa'), «300HUM ~— [imapranka» {(pyc. Kpoxkooid
‘mnapransa Ha LIMHH0H y3KOH nmonocke 6yMarn’, sedeeds ‘lIMapranka-3aroToBKa
OTBeTa HA GONBIIOM NHCTE’), IPOTYKTHBHOCTD KOTOPHIX He BEICOKA.

TMoMuimo mepedHcIeHHBIX HANIpaBleHul HepeHoca 171 MOAOAEKHOTO CleHra
OTMEYA0TCH CIEeYIONHe: «300HUM — MecTo» (pyc. 670xa ‘BEleBOH pHIHOK',
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nemyxu ‘ctapoe HeopUHHanbHOe Ha3Banue Kage “Caiiron”, mecto BeTpey, cGopos
KHIINY, JCHHHTPANCKHAX CUCTEMIIUKOB’), «300HUM — abCTpaKkTHOe MOHATHE (QHTIL.
bluebird ‘something that is annoying, worrying or bothering the speaker’, duckies
‘priorities’, pyc. amyxapes ‘d9ro-To Ge3sHamexHoe, OGeCHepCIeKTHBHOE , 2)yCob
‘HaBA3IMBAL HAeS’).

JA KOMITBIOTEPHOTO CIIEHTa TIEPEHOC «KHBOTHOE — IPESAMET» B OTIHUYME OT
CTaHIapTa H paccMaTpHBaeMbIX THIHOB CileHra SBIASTCA Bemymum. M3 48
300MOPGHU3MOB PYCCKOTO KOMITBIOTEPHOTO CIIeHIa JIMMIb OfuH 0603Hag9aeT THUO
(npuvam  ‘CTymeHT MM CHELMAMCT,  3aHMMAIOIMICA  NPHKIamHOH
MaTemaTuko#’). OcTanmbHEIe 300MOPQUIMEl MPEACTaBAAIOT COBOH CleHropbie
CTINTHCTUYECKUE CHHOHHMBI IIPOQECCHOHANBHEIX TEPMUHOB, HOMUHUPYIOILIYE:

1) koMmproTepHEIE YCTPOHCIBA W IPHCTIOCOGNEHHS (36epb, 2pui3yH, Kpwica
‘MaHHIYIATOP «MBIIISY)’, YK ‘BEHTHNATOP B ONOKE ITHTAHUA ) XUMeneoH
‘MatepuHckai Tnata Tema OPTI, nossomsmomas paboTats (6. 386-M
486-M IpOHECCOPOM’, MAPaKaHs! ‘MAKPOCXEMBI ),

2) KOMOBIOTEPHEIE TPOTpaMMEl H IporpamMmHoe ofecreueHue (Oposodura
‘mporpamma, NpefHasHaweHHas ULl 3apAKEHHS  BHPYCOM',  ocusommoe
‘nporpamma Tuma «Jlym» orpomHbIX pasMepoB’, kows ‘uporpamma «TposHCKui
KOHEB»');

3) KOMNBIOTepHBIE 3HAUKM (Ia2yuika, obesvsfia, ~cobaxa, cobauxa, owaba
‘3HaYOK @').

B amriuiickoM KOMIBIOTEPHOM CIIEHIE|\OTMEYAIOTCS Te K& HANpPAaBIeHUS
HepeHoca Ha3BaHMM XKHMBOTHHIX (amoeba, ‘humorous term for the Commodore
Amiga personal computer’, dinosaur ‘any hardware requiring raised flooring and
special power. Used esp. of old minis and mainframes in contrast with newer
microprocessor-based machines’,{ hog ‘favoured term to describe programs or
hardware that seem to eat far anore than their share of a system’s resources, esp.
those which noticeably degrade interactive response’).

B xoMmmbloTEpHOM (ojieHTe 3a(HKCHPOBAH [EPEHOC «300HHMM — cbou
OKOKH B IporpaMme, BEpyced (alriL bug ‘an unwanted and unintended property
of a program or pi€ce of hardware, esp. one that causes it to malfunction’, pyec.
670xa ‘ommbKa B IIporpamMme’, kion ‘olmbKa, cGOH B nporpamme’, 2rucm, vepesx
‘ceteBolt BHDYC’, 36e¢pb, OicyKk ‘KOMHIBIOTEPHBIA BHpYC’). 3oomopdusmpl,
obpazoBaHHBIE B pe3yibTate 23TOro IepeHoca, MOXHO Boimenuts B JICT
«ADCTpakTHbIE HOHATH.

Takmv 06pa3oM, B OTAMYHE OT CTAHAAPTA NEPEHOC «KHBOTHOE — NPSAMET»
ABMAGTCA TUIMYHBIM M PpEryJSIpHBIM B CHeHre, a IIOHATHHHOE COAEpPIKaHHE
300MOpGH3MOB, HIIOCTPUPYIOMAX JaHHEIR BHJN [IepeHoca, BapbHpPYeT B
3aBHCHMOCTH OT THNA CHNeHra. B KpUMMHATLHOM CIEHIe pacupOCTpaHeHHBIMH
MOKHO CYHIATh TakWe HANpaBNCHUA [EePeHoca, KaK «300HHM — HapKOTHKY,
«300HHM — IIPEAMET OBITA», «300HHM — OPYXKHE/UHCTPYMEHTY IUIS aHTIHICKOTro
CHEHTa M «300HMM — mpeaMeT OBITay, «300HHM — OpYKHe/HHCTPYMEHT»,
«300HHM — JISHETH/HCHHBIC BEIM M MeCTa MX XPaHeHUs» A4 PYCCKOro cieHra. B
MOTONSKHOM CJICHIC JNOMHUHHUDYIOT [EPEHOCH «300HUM — TMpPEIMET, HCHONB-
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3yeMpiii B TOBCENHEBHONM XM3HH, B OBITY» W «300HMM — 4YacTh Teda». B
KOMIIBIOTEPHOM  CISHTE BEOyLIUM SBISEICA  HANpaBieHHE «300HHM —
KOMITBFOTEpHAs Pealusy.

PesynbTarsr HabmoneHu# Hal HOMHUHAUMOHHEIMH TIPOLECCAMH B paMKax
CEMaHTHHYECKUX TEPEHOCOB (CKUBOTHOS — YEfIOBEK» W (CKMBOTHOE — Hpe/iMeT»
NO3BOSIOT CHEAATh TIHaBHBIA BEIBOL: ITOHATHHHOE CONEP/KAaHHMe CNEHrOBLIX
300MOpQU3MOB LIMpe ¥ pa3HooOpa3Hee II0 CPABHEHMIO C JIHTepPATYPHEIMU
300MOPGUIMAMH.

Toustns, ofo3HayaeMele 300MOPQH3MAMM CJEHTa, NIPEACTABICHE ABYMS
ocuosHbIMHU JICT: «Jlunia» u «He munay. [IponertHOE COOTHOIIEHME JaHHBIXJICT
COCTaB/SET COOTBETICTBEHHO 54% u 46% B pycckoM MomozexuoM u 60% #.40% B
PYCCKOM KPUMHHaJILHOM ciieHTe, 68% U 32% B aHrmHiickoM MonoaexaoMmu 54%
4 46% B aHIIIUHCKOM KPHMUHATHEHOM CleHTe. JaHHOe MPOUESHTHOE COOTHOMICHHE
CBUIETENLCTBYET O NPAKTHHeCKU PaBHONIPABHLIX BO3IMOKHOCTSIX HAHMEHOBAHUM
XABOTHBIX OBITh epeHEeCeHHBIMH KaK Ha UelI0BeKa, TaK U Ha pasiiuHbie Pealnt 1
ABICHMS OKDYXaiollerc IONeH Mupa B 9THX PA3HOBHAHOCTAX Cierra. [l
KOMIIBIOTEPHOTO  CfleHra  IIepeHoc  300muMa  mdg . 0003HaueHHd  NHI
MalloXapakTepeH.

Ilpu sToM Jake OMMH H TOT K€ 300HHM MOKET CAYKHTE B CHEHTE A
O3HAYHBAHHA Kak JofeH, Tak U apTedakros (abri. dog ‘am unatiractive woman’,
‘a gan’ (V), roach ‘an unattractive woman’)y ‘the end of a joint (marijuana
cigarette)) (M); pyc. mayk ‘cKyImMK “KpageHHoro', ‘3amox’ (Y), Ok
‘HeKpacHBBIHA, raynslit MononoH denosek’, ‘aBToMobuIs BMB’ (M), nun # Mect
(pyc. eraesif ‘MunmumoHep’, ,(rerapas  ‘Mummueiickuii  ywactox’  (V),
Tpe/ICTaBUTeNell U MYMKCKOTO, MY))KEHCKOTO Tona (pyC. BEIXYXONb ‘MOAPYTA
jurrepa’, ‘AeByIIKa Nerkoro moBeneHus , ‘dpanT, Leroiab, MOAHO OASBAIOIIHMCA
Myxuuna’ (M), mHL, IpenMeToB H aGCTPaKTHLIX MOHATHH (pyC. rych ‘OMpPEKTOp
mxoast B UTY’, ‘HeymoBagTBOpUTenbHan oTMerka', ‘HaBazunsad unes’ (M), muu,
MHC1PYMEH10B, BCIuecTB-(anri. horse ‘a visitor or prison warder who is willing to
smuggle contraband iy and out of prison’, ‘a smooth piece of wood with a string
attached’, ‘heroin’(Y); pyc. éx ‘o4eHp NMbSHBIN YENOBEK’, ‘PHCHOCOOIEHHE st
[IPOKaJIbIBaHYS WHH B BUJe JOCKH C FBO3JAMH’, ‘BOjiKa, CMEIIaHHas ¢ nuBoM™ (M)
u 1.0 To ecrs B OTIHMUHE OT JUTEpPaTypHOTO $3BIKa, Ijle THIHUHLIM $BAAETCS
T&PeHOC (CKUBOTHOE — YeJ0BEK», B PACCMATPHUBAEMBIX COLMONEKTAX OTMEYAIOTCH
U pyrde (HeTHNMYHBIE Jii CTaHZapTa) [EPEeHOCH], XapakTepH3YIOomIHecs
OOBIIHM pa3sHOOOpasHeM.

Konuentpupyscs Bokpyr JICI «JInua» u «He nwua», 300Mopdu3MEl CileHra
OTPA&XKAIOT KaK TPaauIFORHEIe, IPUCYINUE CTaHAaPTY, TeHASHIHH IEPSHOCA HauMe-
HOBaHMH XMBOTHEIX, TaK U CIIeLU(UIHBIE, XapaKTepHble A CybcTanaapTa, YepTsl.

K nepsbiM cremyeT OTHECTH caM IIEPEHOC «300HHM — Ue0BeK», & TAKKE ero
OPOAYKTHBHYID KaK B JIATEPaTypHOM S3bIKe, TaK H B MOJONCKHOM U
KPUMHHATBHOM C/IeHIe¢ Pa3HOBHAHOCTh «300HMM — YeNOBeK C OMpeelleHHBIMU
BHEHIHMMM ©  BHYTPEHHHMH  XapakTepHCTHKamuy. [aHHAas  TeHAeHIHS
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OOBACHAETICH AHTPONOUSHIPUYHOCTBIO S3BIKA B 1I€IOM M ero OTAENbHBIX
(GYHKIHMOHATBHEIX PA3SHOBUAHOCTEH (B TOM UHCIIE U CHEHTa).

CreindyusbiME 711 ClIEHTa SBISIOTCS IIepeHOCH], OTpakatomue obpas
KH3HH, HHTEPEChl ¥ MHPOBO33pPCHHe npeicTaBuTenell cyOKyIbTYp — HOcHTEe
cienra. JIns MOJIOZEXKHOTO CJIEHIa K TAKOBBIM MOXHO OTHECTHM TIEPEHOCE
«300HUM — NPEACTABHTENhL MOMOAEKHOH KYIBTYPEI», «300HUM — JHUO/peanus
y4ebHOro mpolecca», «300HHM — HpeACTaBHIENb JKSHCKOTO Iona» u ap. ns
KPUMHHAIBHOTO CJIEHTd TUMHMYHBIMH SBIAIOTCH NEPEHOCHI «300HMM — CBOiY,
«300HHM — UyXKOH» U HX PASHOBHAHOCIH, «300HUM — XepTBa MPECTYIUICHUI», 4
TAKXE€ «300HHM — DeajHs, CBs3aHHas C NPECTYIHOH NesATeNbHOCTHIO (OpyXKUe,
OEeHBIH H T.L.)», «300HAM — Deanus MeCT IHINCHUS CBOOONED®, «3Q0HUM —
HapkoTHE» ¥ Ap. 11 ofoux TUNOB ClEHra XapaKTepeH IIEpeHOC HA3BaHHIH
XHBOTHBIX /% 380eMu3aliy HaUMEeHOBaHUH (H3MOIOrMIECKIX SIPOIEcCOB,
qacTefl Tenma, TIOTOBOM OpHEHTAIWH JrOfell U T.M. B KOMIBIOTEPHOM ClEHTe
OTMEUYaeTCss TeHIeHLHS IIepeHoca 300HAMMEHOBAHUM NI HOMHHAIME peajuil
MEpa KOMIBIOTEDHBIX TEXHONOTHH (WacTedl KOMIpiotTepa, SIIPOTpaMM U T.J4.).
B0o3MOKHO, 3TO CBSI38HO C «OYETOBEYMBAHHEMY» KOMIIBIOTEDA, NPUIAHHEM €My
4epT YejlOBeKa, KOTOPEIA NyMaeT, pa3roBapyBaeT Ha pa3AblX si3blkax, oludaeTcs.

Kak ormeuaet JLM.JlemeBa, cyuiecTBHTeNbHEBIe 0fHOM JICI™ pa3BHBaioT, Kak
TpaBUIo, aHANOTWYHBIE IO TEMATUIECKOH OTHECEHHOCTH NPOU3BOAHBIE 3HAUCHN,
YTO CBHUICTIENBCTBYET O  BO3MOXHOCTH. MONENHPOBAHMA  TeMaTHUeCKOit
BapUATUBHOCTH CJIOB, OTpaxaiolled peryisIpHOCT: KOHIENTYaNbHBIX CBA3el
kateropu#t [3, c. 15]. YcTagoBiIcHHBIE \HAMH THIBI IEPEHOCA HAHMEHOBaHKN
KHBOTHBIX B HEKOTOPOHl CTeNeHH (NeflaloT HpeACcKasyeMBIMH HAaIpaBieHUs
HOMHHAIMOHHETX TPOLECCOB B CACHLE)
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